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MỞ ĐẦU 

1. Lý do chọn đề tài 

Vay mượn từ vựng là hiện tượng ngôn ngữ học xã hội phổ biến của mọi 

ngôn ngữ. Dường như không có ngôn ngữ nào mà trong hệ thống từ vựng của mình 

lại không có hiện tượng vay mượn. Vì thế, tiếng Việt không thể tách khỏi quy luật 

chung này. Quá trình vay mượn từ ngữ của các thứ tiếng khác trong tiếng Việt đã 

diễn ra ngay từ thời kì xa xưa, trong giai đoạn nó đang hình thành, rồi về sau nó tiếp 

tục được bổ sung thêm vốn từ ngữ vay mượn của tiếng Hán và các thứ tiếng châu 

Âu hoặc châu Á khác. Đó là do vị trí địa-chính trị đặc biệt của Việt Nam, một trong 

số ít những quốc gia trên thế giới đã trở thành nơi hội tụ, gặp gỡ của nhiều tinh thần 

văn hóa-chính trị khác nhau, trong đó sự gặp gỡ của tiếng Việt với các ngôn ngữ 

thuộc những loại hình khác nhau là một trong những yếu tố gây tác động mạnh mẽ 

nhất đến đời sống xã hội của cộng đồng người Việt.  

Các từ mượn là nguồn bổ sung quan trọng cho vốn từ tiếng Việt cả về số 

lượng lẫn chất lượng. Nhưng, điều này không đồng nghĩa với sự tùy tiện. Vay mượn 

từ vựng có nguyên tắc chung, phổ quát cho mọi ngôn ngữ và có nguyên tắc riêng 

gắn với đặc thù của ngôn ngữ - xã hội của từng ngôn ngữ. 

Ngay chính đối với người Việt coi tiếng Việt là bản ngữ, nắm vững từ ngoại 

lai để dụng một cách chính xác và linh hoạt là việc không dễ dàng. Ngay cả trên các 

phương tiện thông tin đại chúng, cũng xuất hiện các từ ngoại lai với mất độ dày đặc 

điều đó  khiến cho người đọc tiếp nhận thông tin trở nên khó khăn.  

Với mong muốn muốn tìm hiểu và làm sáng rõ hơn những đặc trưng ngôn 

ngữ xã hội của từ ngoại lai  đem lại cái nhìn khái quát về đặc điểm từ ngoại lai 

trên các phương tiện thông tin đại chúng hiện nay, cũng như những đóng góp của 

lớp từ ngữ này trong quá trình hiện đại hóa nền văn học dân tộc, chúng tôi tiến 

hành khảo sát, thống kê, nghiên cứu và tìm hiểu về: Đặc điểm từ ngoại lai trên 

Tạp chí Huế Xưa & Nay. 

2. Lịch sử nghiên cứu  

2.1. Nghiên cứu từ ngoại lai ở nước ngoài 

Nhiều tác giả nước ngoài đã có nhiều nghiên cứu có tính lý luận về các vấn 

đề như ngôn ngữ học xã hội nói chung và các vấn đề vay mượn, tiếp xúc ngôn 
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ngữ...như Trudgill (1990), Wardhaugh (1992, 2003), Spolsky (1998); bàn riêng về 

vấn đề bản chất giao tiếp ngôn ngữ như Hymes (1968); tập trung vấn đề tiếp xúc 

ngôn ngữ, phương thức chuyển mã, trộn mã, vay mượn như Weinreich (1953, 

1968), Myers- Scotton (1993), Muysken (2000), Thomason (2001), Winford (2003), 

Moradi (2014); hoặc đi sâu vào vấn đề biến thể tiếng Anh trong bối cảnh toàn cầu 

như Crystal ( 1997), Culpeper và các tác giả khác ( 2009). Tuy nhiên những tác giả 

nêu trên và nhiều tác giả khác chủ yếu chỉ nêu ra đặc điểm của từ vay mượn và sự 

tác động xã hội của các từ ngữ vay mượn ở nước ngoài. 

2.2. Nghiên cứu từ ngoại lai ở Việt Nam 

Một số tác giả Việt Nam cũng đã có những công trình về một số vấn đề có 

tính lý luận chung của ngôn ngữ học xã hội, sự tiếp xúc ngôn ngữ tại Việt Nam qua 

các thời kỳ như Nguyễn Văn Khang ( 1999, 2012); bàn riêng về vấn đề tiếp xúc 

ngôn ngữ ở Việt Nam như Nguyễn Kiên Trường (2005); đi sâu vào vấn đề từ ngoại 

lai trong tiếng Việt như Nguyễn Văn Khang (2007); nhận diện một số từ mới tiếng 

Việt như Viện ngôn ngữ học (2002). 

 Ngoài những sách đã in, nhiều bài báo của tác giả Việt Nam tham gia các 

hội thảo khoa học quốc gia và quốc tế cũng công bố những nghiên cứu một số bình 

diện của hiện tượng tiếng Anh của người Việt như Trần Văn Phước (2000, 2003), 

Ngô Hữu Hoàng (2013); bàn về tiếp xúc ngôn ngữ, vay mượn, chuyển di, chuyển 

mã, hòa mã của tiếng Việt như Thái Duy Bảo (2011); trao đổi sâu hơn về những 

nghiên cứu hiện tượng sử dụng từ ngữ tiếng Anh trong giao tiếp hằng ngày hoặc 

trên báo chí ( thời kỳ trước giải phóng hoặc trước 2010) như Nguyễn Thị Mỹ Trang 

(2005), Trần Thị Tính (2005), Trần Thị Mai Đào ( 2009), Nguyễn Tài Thái (2014), 

Đỗ Thùy Trang (2015), Trần Văn Tiếng (2015) và nhiều bài báo trao đổi về việc 

lạm dụng tiếng Anh trên báo chí hoặc giao tiếp hằng ngày. 

 Tuy nhiên, những tác giả trong nước chủ yếu phân tích vấn đề Việt hóa các 

từ tiếng Anh hoặc quan tâm đến cách diễn đạt tiếng Anh bồi ( English Pidgin), sử 

dụng nhiều câu tiếng Anh khi giao tiếp trong giới nhân viên văn phòng, công ty, dự 

án hoặc giới thanh niên, giới buôn bán. Có tác giả gần đây quan tâm vấn đề chuyển 

mã hoặc trộn mã trong giao tiếp. 
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Nhìn chúng, các khuynh hướng, công trình nghiên cứu trên đã phần nào khái 

quát tương đối đầy đủ về nguồn gốc, cấu tạo và ngữ nghĩa của từ ngoại lai.Tuy 

nhiên, hiện nay vẫn chưa có công trình nào nghiên cứu sâu về từ ngoại lai trên một 

tạp chí chuyên ngành cụ thể, vì thế, tôi chọn vấn đề này làm đề tài nghiên cứu cho 

luận văn của mình. 

3. Mục đích và nhiệm vụ nghiên cứu 

3.1. Mục đích nghiên cứu 

Mục đích của đề tài là thông qua việc khảo sát, nghiên cứu đặc điểm từ ngoại 

lai trên tạp chí Huế Xưa & Nay để phần nào hiểu được đặc điểm ngữ âm, ngữ pháp, 

ngữ nghĩa của từ ngoại lai và việc sử dụng từ ngoại lai trên báo chí. Và từ đó, chúng 

tôi chỉ ra cần phải có một cách nhìn rộng đối với từ ngoại lai trong tiếng Việt. 

3.2. Nhiệm vụ nghiên cứu 

Nhằm đạt được mục đích nghiên cứu, luận văn cần đề ra những nhiệm vụ sau:: 

- Giới thiệu đôi nét về Tạp chí Huế Xưa & Nay và việc sử dụng từ ngoại lai 

trong tạp chí. 

- Tiến hành khảo sát việc sử dụng từ ngoại lai trong tạp chí Huế Xưa & Nay: 

số lượng, tần số xuất hiện, tỉ lệ phần trăm theo nhiều tiêu chí khác nhau. 

- Chỉ ra những đặc điểm về từ ngoại lai trong tạp chí Huế Xưa & Nay 

4. Phƣơng pháp nghiên cứu 

Để thực hiện nhiệm vụ nghiên cứu trên, luận văn sử dụng phương pháp miêu 

tả. Phương pháp này được sử dụng để phản ánh đặc trưng của từ ngoại lai trong Tạp 

chí Huế Xưa & Nay. Trong số nhiều thủ pháp của phương pháp miêu tả, đề tài lựa 

chọn sử dụng các thủ pháp sau: 

- Thủ pháp thống kê, phân loại được sử dụng để tìm hiểu số lượng, tần số 

xuất hiện, tỉ lệ phần trăm của các từ ngoại lai theo những tiêu chí nhất định. 

- Thủ pháp trường nghĩa: tổng hợp các từ ngữ trên Tạp chí Huế Xưa & Nay 

và quy loại về các tiểu trường thuộc các trường nghĩa khác nhau. 

- Thủ pháp phân tích nét nghĩa được dùng làm cơ sở để tập hợp chúng vào 

các tiểu nhóm dựa trên những nét nghĩa chung. 

- Thủ pháp phân tích văn cảnh giúp chúng tôi hiểu thêm về những từ bao 

quanh hay đi kèm theo từ đó tạo cho nó tính xác định về nghĩa. 
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5. Đối tƣợng và phạm vi nghiên cứu 

5.1. Đối tƣợng nghiên cứu 

Đối tượng luận văn nghiên cứu là Từ ngoại lai trên Tạp chí Huế Xưa & Nay. 

5.2 Phạm vi nghiên cứu 

Toàn bộ các bài viết nghiên cứu được đăng tải tại chuyên mục  “Văn hóa & 

Di sản Văn hóa” của Tạp chí Huế Xưa & Nay năm 2014 ( gồm 20 bài viết, từ số 

121 đến số 126)   

6. Đóng góp của luận văn 

Nghiên cứu từ ngoại lai trong Tạp chí Huế Xưa &Nay góp phần làm sáng tỏ 

giá trị sử dụng của từ ngoại lai và bức tranh ngôn ngữ trong Tạp chí Huế Xưa & 

Nay. Trước đề tài luận văn này, chưa có công trình nào chính thức đi sâu nghiên 

cứu, khảo sát từ ngoại lai trong các bài viết chuyên ngành (Tạp chí Huế Xưa & 

Nay). Vì vậy, nghiên cứu này có thể coi là một sự đóng góp thêm về sự khám phá 

cách sử dụng từ vựng của tiếng Việt trên một lĩnh vực thông tin, tuyên truyền trong 

giai đoạn hiện nay. 

7. Cấu trúc của luận văn 

Ngoài phần mở đầu, kết luận, tài liệu tham khảo, luận văn gồm có 3 chương: 

CHƢƠNG 1: CƠ SỞ LÝ LUẬN  

CHƢƠNG 2: ĐẶC ĐIỂM HÌNH THỨC CỦA  TỪ NGOẠI LAI TRÊN 

TẠP CHÍ HUẾ XƯA & NAY 

CHƢƠNG 3: ĐẶC ĐIỂM NỘI DUNG CỦA  TỪ NGOẠI LAI TRÊN 

TẠP CHÍ HUẾ XƯA & NAY 

 


